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Yossef se rend chez son père Ya’akov, avec ses enfants, afin qu’il les bénisse 1 
נֵיהֶם  ויחי מח, יג: ח יוֹסֵף אֶת שְׁ קַּ רָאֵל,  -וַיִּ מֹאלוֹ מִימִין יִשְׂ ה בִשְׂ ֶ רָאֵל, וְאֶת מְנַשּׁ מֹאל יִשְׂ ְ ימִינוֹ מִשּׂ אֶת אֶפְרַיִם בִּ

ת שֶׁ רָאֵל אֶת יְמִינוֹ וַיָּ לַח יִשְׂ שְׁ שׁ אֵלָיו. וַיִּ גֵּ ה  וַיַּ ֶ מֹאלוֹ עַל ראֹשׁ מְנַשּׁ עִיר, וְאֶת שְׂ ל אֶת  -עַל רֹאשׁ אֶפְרַיִם וְהוּא הַצָּ כֵּ שִׂ
תְמֹךְ יַד אָבִיו לְהָסִיר אֹתָהּ מֵעַל עֵינָיו וַיִּ רַע בְּ רְא [זֹאת] יוֹסֵף... וַיֵּ כוֹר... וַיַּ ה הַבְּ ֶ י מְנַשּׁ רֹאשׁ אֶפְרַיִם עַל רֹאשׁ  יָדָיו כִּ

ה. וַיֹּ ֶ ימְנַשּׁ ים יְמִינְךָ עַל רֹאשׁוֹ. וַיְמָאֵן אָבִיו, וַיֹּאמֶר: יָדַעְתִּ כרֹ, שִׂ י זֶה הַבְּ י  אמֶר יוֹסֵף אֶל אָבִיו לאֹ כֵן אָבִי, כִּ בְנִי יָדַעְתִּ
ה. ֶ ם אֶת אֶפְרַיִם לִפְנֵי מְנַשּׁ שֶׂ נּוּ... וַיָּ ל מִמֶּ טֹן יִגְדַּ ל וְאוּלָם אָחִיו הַקָּ ם הוּא... יִגְדָּ  גַּ

Vaye’hi 48, 13 : Yossef les prit tous deux, Efraïm de la main droite, à gauche d’Israël (Ya’akov) et Menaché de 
la main gauche, à droite d’Israël ; et il les fit avancer vers lui. Israël étendit la main droite, la plaça sur la tête 
d’Efraïm, qui était le plus jeune et mit sa main gauche sur la tête de Menaché ; il croisa ses mains, car Menaché 
fut l’aîné… Cela déplut [à son fils Yossef] ; ce dernier souleva la main de son père pour la faire passer de la tête 
d’Efraïm sur la tête de Menaché. Il dit à son père : « Pas ainsi, mon père ! Puisque celui-ci (Menaché) est l’aîné, 
mets ta main droite sur sa tête ». Son père s’y refusa et dit : « Je le sais, mon fils, je le sais… lui aussi …sera 
grand : mais son jeune frère (Efraïm) sera plus grand que lui… ». II plaça ainsi Efraïm avant Menaché. 

 

Si Efraïm est plus « grand » que Menaché, pourquoi n’est-il pas l’ainé ? 2 
ה מַעֲלָה עַל לקוטי שיחות: ֶ שׁ לִמְנַשּׁ יֵּ מּוּבָן שֶׁ זְכוּתָהּ -כַּ בִּ נֵי אֶפְרַיִם, שֶׁ ר לְ  הוּאפְּ קֶשֶׁ כוֹר יוֹסֵף. אַךְ בְּ  בִרְכַּת יַעֲקֹבבְּ

ה". ֶ ם אֶת אֶפְרַיִם לִפְנֵי מְנַשּׁ שֶׂ ה, וּלְפִיכָךְ "וַיָּ ֶ בּוֹ נַעֲלֶה אֶפְרַיִם עַל מְנַשּׁ  חָשׁוּב יוֹתֵר הָעִנְיָן שֶׁ
Likouté Si’hot : Il est clair que Menaché possède une qualité qu’Efraïm n’avait pas, du fait de laquelle c’est bien 
lui l'aîné de Yossef. Toutefois, en référence aux bénédictions de Ya’akov, c’était le domaine en lequel Ephraïm 
surpassait Menaché qui devait être pris en compte. De ce fait, Ya’akov « plaça Efraïm avant Menaché ». 

…FAITSAS SUR LES OSSEF NE DISCUTENT PYAKOV ET ’AYL EST ÉVIDENT QUE I 
אֶפְרַיִם חָשׁוּ  לקוטי שיחות: יטַת יַעֲקֹב שֶׁ ה חָשׁוּב מֵאֶפְרַיִם, וְהֵן שִׁ ֶ נַשּׁ מְּ ל יוֹסֵף שֶׁ ב יוֹתֵר, הֵם אֱמֶת: הֵן סְבָרָתוֹ שֶׁ

ל  טוֹ וַעֲבוֹדָתוֹ שֶׁ ת מַבָּ קֻדַּ ל  - יוֹסֵףמִנְּ טוֹ וַעֲבוֹדָתוֹ שֶׁ ת מַבָּ קֻדַּ ה חָשׁוּב יוֹתֵר, וּמִנְּ ֶ  אֶפְרַיִם נַעֲלֶה יוֹתֵר. - יַעֲקֹבמְנַשּׁ
Likouté Si’hot : Les approches de Yossef et de Ya’akov sont toutes deux vraies : du point de vue [du travail] 
de Yossef, Menaché est plus important ; du point de vue [du travail] de Ya’akov, Efraïm est plus élevé.  

Développement : Analysons l’origine et le sens des prénoms Efraim et Menaché 3 
נִי אֱלהִֹים מקץ מא, נא: ַ י נַשּׁ ה כִּ ֶ כוֹר מְנַשּׁ ם הַבְּ קְרָא יוֹסֵף אֶת שֵׁ נִי  וַיִּ ֵ ם הַשּׁ ית אָבִי. וְאֵת שֵׁ ל בֵּ ל עֲמָלִי וְאֵת כָּ אֶת כָּ

אֶרֶץ עָנְיִי. י הִפְרַנִי אֱלהִֹים בְּ  קָרָא אֶפְרָיִם כִּ
Mikets 41, 51 : Yossef appela l’ainé Menaché, « Car D.ieu m’a fait oublier toutes mes tribulations et toute la 
maison de mon père ». Il appela le second Efraïm : « Car D.ieu m’a fait fructifier dans le pays de ma misère ». 

DEUX PRÉNOMS EXPRIMANT LES SENTIMENTS PARADOXAUX DE YOSSEF, EN EGYPTE 
ה" מַזְ  לקוטי שיחות: ֶ ם "מְנַשּׁ ֵ א הַשּׁ ית אָבִי", וּמְבַטֵּ יחֵהוּ אֶת "בֵּ כִּ שְׁ מַּ "מְזִיזָה" שֶׁ קוֹם שֶׁ מָּ הוּא נִמְצָא בַּ יר לְיוֹסֵף שֶׁ כִּ

ת זֹאת "אֶפְרַיִם"  ית אָבִי". לְעֻמַּ ר לְ"בֵּ ֵ א לְהִתְקַשּׁ כּחַֹ, אֶלָּ לּאֹ לִשְׁ ל יוֹסֵף שֶׁ שׁוּקָתוֹ שֶׁ בַח וְהוֹדָיָה עַל  -אֶת תְּ ה שֶׁ מְהַוֶּ
מִצְרַיִם.הַיִּ  גְרְמוּ לְיוֹסֵף בְּ נִּ  תְרוֹן וְהַהִתְעַלּוּת ("הִפְרַנִי") שֶׁ

Likouté Si’hot : Le prénom Menaché rappelle à Yossef qu’il se trouve dans un lieu « turbulent », faisant oublier 
la maison de son père. Cela exprime son désir de ne pas oublier, de rester attaché à la maison de son père. Le 
prénom Efraïm, en revanche, exprime la reconnaissance et l’éloge pour l’élévation que Yossef connut en Egypte.  

Cela correspond aux deux méthodes par lesquelles le peuple juif subsiste en exil 4 
הוּדִי מַ  קוטי שיחות:ל ית אָבִי". הַיְּ ר עִם "בֵּ שֶׁ מִירָה עַל הַקֶּ בִיבָה עַל יְדֵי שְׁ עַת הַסְּ פָּ הֲרוּת מֵהַשְׁ רֶךְ אַחַת הִיא: הִזָּ יר דֶּ זְכִּ

ךְ הוּא  ית אָבִי", וְעַל יְדֵי כָּ יחֵהוּ אֶת "בֵּ כִּ שְׁ ב הַמַּ מַצַּ הוּא נִמְצָא בְּ מִיד שֶׁ רֶךְ אַחֶרֶת הִיא: הוּא שׁוֹכֵחַ  אֵינֶנּוּלְעַצְמוֹ תָּ זאֹת. דֶּ
לוּת  בְּתוֹ�נִמְצָא וּפוֹעֵל  ךְ הַגָּ ל -חשֶֹׁ ם אֶצְלוֹ כָּ ית אָבִי" אֵינוֹ קַיָּ ל "בֵּ רוֹן שֶׁ כָּ הַזִּ ב שֶׁ צָּ ךְ -עַד לַמַּ לוּת, וְשָׁם -כָּ תוֹךְ הַגָּ , בְּ

אוֹר הַקְּ  לוּת בְּ ךְ הַגָּ ם לָאָדָם הָעוֹבֵד.הוּא יָגֵעַ וְעוֹבֵד לְהָאִיר אֶת חשֶֹׁ ךְ נִגְרֶמֶת הִתְעַלּוּת גַּ ה, וְעַל יְדֵי כָּ ָ  דֻשּׁ
Likouté Si’hot : Première méthode : se préserver de l’influence de l’entourage, en maintenant le lien avec la 
maison de son père. Le Juif garde constamment à l’esprit qu’il est dans une situation pouvant lui faire oublier la 
maison de son père, et grâce à cela, il ne l’oublie pas ! Seconde méthode : agir dans l’obscurité de l’exil, au point 
que le souvenir de la maison de son père n’est plus vraiment présent – et là-bas, dans l’exil, il fournit un effort 
pour éclairer l’obscurité de l’exil avec la lumière de la Sainteté, au point que cela lui procure une élévation.  

Ya’akov bénit 
Efraïm, le cadet, 
avant Menaché 

l’ainé. 
(Et ce, malgré la 

remarque de 
son Yossef 

qu’Efraïm n’est 
pas l’ainé). 

Ya’akov et 
Yossef ne 

remettent en 
doute l’ainesse 
de Menaché… 
Ils débattent 

sur la priorité à 
suivre entre 

Efraïm et 
Menaché. 

Menaché : la 
nostalgie de 

Yossef, afin de 
ne pas oublier la 
maison de son 

père. 
Efraïm : l’éloge 
de Yossef pour 

l’innovation 
qu’il connut en 

Egypte. 

Deux méthodes 
pour subsister 
dans cet exil : 

(A) se préserver 
de l’entourage ;  

(B) éclairer 
l’obscurité de 

cet exil. 

Vaye’hi – Menaché & Efraïm : nostalgie & innovation 
Source : Likouté Si’hot volume 15, deuxième Si’ha sur Vaye’hi 

 
 



  

C’est pourquoi Efraïm finira par être « plus grand » que Menaché 5 
ה,  לקוטי שיחות: כְלָל, הִיא: יְרִידָה צרֶֹךְ עֲלִיָּ לוּת בִּ ל גָּ רִידָה לְמִצְרַיִם, וְתַכְלִיתָהּ שֶׁ ל הַיְּ כְלִיתָהּ שֶׁ ) הִפְרַנִי( הִתְעַלּוּתתַּ

יוָן שֶׁ לְ  כוֹר, כֵּ ה הוּא הַבְּ ֶ נִי, מְנַשּׁ ד שֵׁ רִידָה. מִצַּ הּ הָיוּ לִפְנֵי הַיְּ בָּ ה שֶׁ רְגָּ בוֹהָה מִן הַדַּ ה הַגְּ רְגָּ "לֵּ דַּ ה דָה" וּבָעֲבוֹדָה לְגָלוּי וּבְ בַּ עֲשֶׂ מַּ
ה לִדְאגֹ וּלְהַבְטִיחַ אֶת אִי - חִלָּ לוּת, עַל -יֵשׁ תְּ ךְ הַגָּ עַת חשֶֹׁ פָּ ית אָבִי".הַשְׁ רוּת עִם "בֵּ ְ מִידִית וְהִתְקַשּׁ  יְדֵי זְכִירָה תְּ

Likouté Si’hot : L’objectif de la descente en Egypte et, plus généralement, en exil - est l’ascension (« la 
fructification ») qui fait suite à la descente et qui conduit à une situation plus haute qu’auparavant. Cependant, 
Menaché reste l’ainé, car dans la « naissance » du service divin concret, il faut d’abord s’assurer que l’on n’est pas 
victime de l’obscurité de l’exil - en se rappelant constamment et restant attaché à la maison de son père.  

Approfondissement : Trois niveaux dans l’élévation d’un Juif, en exil 6 
רִידָה  לקוטי שיחות: לוּת. (ב) עַל יְדֵי  תֹּקֶףמוֹצִיאָה לְפוֹעֵל אֶת  לְגָלוּת(א) הַיְּ ךְ הַגָּ ע מֵחשֶֹׁ פָּ לּאֹ לִהְיוֹת מֻשְׁ מָה, שֶׁ הַנְשָׁ

כוֹחוֹ לְהַ  לוֹת. וְלָכֵן, בְּ ל הַגְבָּ אֵין לוֹ כָּ מָה, שֶׁ שָׁ ל הַנְּ ה כּוֹחָהּ הֶעָמקֹ יוֹתֵר שֶׁ לָּ דוֹלָה מִתְגַּ יעַ עַל סְבִ יְרִידָה גְּ פִּ יבָתוֹ, עַד שְׁ
לוּת לְאוֹר. (ג) עַל יְדֵי הֲפִיכַת  ךְ הַגָּ לוּת  חֹשֶׁ�לַהֲפִיכַת חשֶֹׁ ד עַצְמָהּ. לְאוֹרהַגָּ הּ מִצַּ אֵינֶנּוּ נִמְצָא בָּ מָה יִתְרוֹן שֶׁ שָׁ נְּ ה בַּ  מִתְהַוֶּ

Likouté Si’hot : (A) La descente en exil met en éveil la détermination de l’âme, afin de ne pas s’affecter de 
l’obscurité de l’exil. (B) Par la grande chute de l’exil s’éveille la profondeur de l’âme, n’ayant pas de limites, 
au point que le Juif peut même influencer son entourage et transformer l’exil en lumière. (C) En transformant 
l’obscurité de l’exil en lumière, on fait acquérir à l’âme une qualité qu’elle ne pouvait posséder par elle-même. 

MENACHE ET EFRAÏM EXPRIMENT DEUX FACONS D’APPLIQUER LE TRAVAIL DE YOSSEF  

ה לקוטי שיחות: ֶ ית אָבִי", הִתְגַּ ": "מְנַשּׁ ל "בֵּ רוֹן שֶׁ כָּ ל מוֹרֶה עַל חִזּוּק הַזִּ אֶמְצָעוּת בְּ  הַנְּשָׁמָהלּוּת תּוֹקְפָהּ שֶׁ יוֹסֵף בְּ
מִצְרַיִם. "אֶפְרַיִם"   ךְ"  -עֲבוֹדָתוֹ בְּ ה.עַצְמוֹמוֹרֶה עַל יִתְרוֹן הָאוֹר הַנּוֹצָר "מִן הַחשֶֹׁ ֶ נַשּׁ  ... וּלְפִיכָךְ נַעֲלֶה אֶפְרַיִם מִמְּ

Likouté Si’hot : ‘Menaché’ : renforcer le souvenir de la maison de son père, éveiller la puissance de l’âme de Yossef 
par le travail en Egypte. ‘Efraïm’ : Supériorité de la lumière créée de l’obscurité même. Efraïm dépasse donc Menaché.  

C’est pourquoi Ya’akov déclare qu’Efraïm et Menaché « sont les miens »… 7 
אֶרֶץ ויחי מח, ה:  נֵי בָנֶיךָ הַנּוֹלָדִים לְךָ בְּ מְעוֹן יִהְיוּ לִי.שְׁ רְאוּבֵן וְשִׁ ה כִּ ֶ  מִצְרַיִם, עַד בּאִֹי אֵלֶיךָ מִצְרַיְמָה, לִי הֵם. אֶפְרַיִם וּמְנַשּׁ

Vaye’hi 45, 5 : Tes deux fils, qui te sont nés au pays d’Égypte avant que je vinsse auprès de toi en Égypte, 
sont les miens ; Efraïm et Menaché seront à moi comme Reouven et Chimon. 

הּ  לקוטי שיחות: בָּ סְבִיבָה שֶׁ לוּ בִּ מִצְרַיִם, וְגֻדְּ הֵם נוֹלְדוּ בְּ יוָן שֶׁ נֶכְדֵי  לאֹכֵּ נִמְצָא יַעֲקֹב, וְלַמְרוֹת זֹאת הֵם הִתְנַהֲגוּ כְּ
ךְ "לִי הֵם"  לֵ  -יַעֲקֹב, עַל יְדֵי כָּ את שְׁ טֵּ הֶם מִתְבַּ וְקָא בָּ לֵמָה").דַּ תוֹ שְׁ עָלָיו נֶאֱמַר "מִטָּ ל יַעֲקֹב, (שֶׁ ית שֶׁ  מוּתוֹ הָאֲמִתִּ

Likouté Si’hot : Etant donné qu’ils sont nés en Egypte et qu’ils furent éduqués dans un entourage où Ya’akov 
ne se trouve pas - et pourtant, ils se comportent comme les « petits-fils de Ya’akov », c’est précisément ainsi 
qu’ils sont « les miens » (à Ya’akov) - c’est précisément par eux que s’exprime la perfection absolue de Ya’akov.  

La perfection du travail de Ya’akov s’exprime chez Efraïm et Menaché ! 8 
ת הָאֱמֶת  ה, ב:ע"פ זוהר ח"ב קע צֶה" –יַעֲקֹב הוּא מִדַּ צֶה אֶל הַקָּ  ."מַבְרִיחַ מִן הַקָּ

Zohar II 175b : Ya’akov correspond à l’attribut de Vérité, qui « traverse de part en part ». 

ל יַעֲקבֹ, הָאֲצִילוּת. וְלָ  לקוטי שיחות: גִלּוּי מַדְרֵגָתוֹ שֶׁ ר הוּא יוֹרֵד לְ"מִצְרַיִם" עֲדַיִן מְאִירָה בְּ אֲשֶׁ ם כַּ כֵן, אֵין אֵצֶל יוֹסֵף, גַּ
ה  ל מִצְרַיִם עָלָיו, וְאַדְרַבָּ ר שֶׁ עַת הַהֶעְלֵם וְהַהֶסְתֵּ פָּ ה, לְהַשְׁ חִלָּ כַתְּ ל יַעֲקבֹ, הוּא שׁוֹלֵט עַל מִ  -מָקוֹם, מִלְּ לֵמוּתוֹ שֶׁ צְרַיִם. שְׁ

אָרֶץ מִצְרַיִם  נֶיךָ הַנּוֹלָדִים לְךָ בָּ נֵי בָּ אֶמְצָעוּת "שְׁ וְקָא בְּ ה דַּ מָקוֹם בּוֹ אֵינֶנּוּ נִמְצָא יַעֲקבֹ. -בּוֹאִי אֵלֶיךָ מִצְרַיְמָה"  עַדמִתְהַוָּ  בְּ
Likouté Si’hot : Chez Yossef, même lorsqu’il descend en Egypte, le niveau de son père Ya’akov (‘Atsilout’) 
éclaire toujours en lui. L’obscurité de l’Egypte n’a donc aucun impact sur lui ; au contraire, il domine l’Egypte. 
La perfection de Ya’akov est atteinte par les enfants nés avant qu’il ne vienne en Egypte, alors qu’il n’est pas là !  

Enseignement : Chaque Juif doit cumuler ces deux formes de service divin 9 
ית אָבִי"  לקוטי שיחות: "בֵּ צֵא בְּ תּוֹקֵק לְהִמָּ לוּת...  -לְכָל לְראֹשׁ צָרִיךְ יְהוּדִי לְאַחֵל לְעַצְמוֹ וּלְהִשְׁ עֲלֶה מִגָּ ב הַנַּ מַצָּ בְּ

ל עוֹד נִמְצָא בִּ  כָּ נִי יֵשׁ לָדַעַת, שֶׁ ד שֵׁ ה, תּוֹרָה וַעֲבוֹדָה. אַךְ מִצַּ ָ ר לַחֲלוּטִין לְעִנְיְנֵי קְדֻשּׁ לוּת, אָסוּר לוֹ שְׁ לְהִתְמַסֵּ גָּ לִיחוּתוֹ בַּ
רַק  ה, לִדְאגֹ לְכָךְ שֶׁ ֶ ל מְנַשּׁ עֲבוֹדָתוֹ שֶׁ ק בַּ פֵּ בִיבָה. עֲבוֹדָה  הוּאלְהִסְתַּ ע מִן הַסְּ פַּ ית אָבִי", וְלאֹ יֻשְׁ ח אֶת "בֵּ כַּ הִיא  זוֹלאֹ יִשְׁ

צְרוּת כְלִית, הִוָּ אָרֶץ עָנְיִי"  הֲכָנָה לַתַּ ל "הִפְרַנִי אֱלקִֹים בָּ ב שֶׁ צָּ יּוֹם יָאִיר". -הַמַּ "לַיְלָה כַּ לוּת עַד שֶׁ ךְ הַגָּ  הֶאָרַת חשֶֹׁ
Likouté Si’hot : Tout d’abord, un Juif doit souhaiter, avec impatience, se trouver dans la maison de son père, dans 
une situation dépassant l’exil, afin de se consacrer pleinement à la sainteté, à la Torah et au service divin. Cependant, 
il doit savoir que, tant qu’il assume sa mission en exil, il ne peut pas se contenter de la situation de Menaché, se 
limiter au fait que lui-même n’oublie pas la maison de son père et qu’il ne soit pas influencé de son environnement. 
Ceci n’est qu’une préparation à l’objectif : la fructification et transformation de l’obscurité de l’exil en lumière !  
  
 

Le but de la 
descente en exil 
est l’élévation. 
Efraïm (l’inno-

vation) dépasse 
donc Menaché 
(la nostalgie). 

Trois niveaux 
dans l’élévation 
d’un Juif, en exil. 
‘Menaché’ = la 
puissance de 

l’âme de Yossef, 
se souveant de 

la maison de 
son père. 
Efraïm : la 

lumière venant 
de l’obscurité. 

Ya’akov déclare 
qu’Efraïm et 

Menaché « sont 
les miens », car 
ils expriment la 
perfection de 

son travail. 

Efraïm et 
Menaché sont 
nés et éduqués 
en Egypte : ils 
expriment la 
« Vérité » de 
Ya’akov, qui 
« traverse de 

part en part ». 
 

Chaque Juif doit 
cumuler deux 
sentiments : la 

nostalgie de 
quitter l’exil ainsi 

que la volonté 
d’innover - afin 
de transformer 

l’exil en lumière ! 


